
MINISTERSTVO ZA KULTURA
Uprava za zaπtita na kulturnoto nasledstvo

KIRILICATA VO ZAKONSKATA REGULATIVA

 Kodifikacijata makedonskiot jazik e povrzana so slednive istoriski nas-
tani:
- so Reπenieto od Prvoto zasedanie na ASNOM (2 avgust 1944 god.) za voveduvawe na 
makedonskiot jazik kako sluæben vo makedonskata dræava;
- so oficijalnoto usvojuvawe na makedonskata azbuka (5 maj 1945 god.,
Narodna vlada na federalna Makedonija);
- so oficijalnoto ozakonuvawe na makedonskiot pravopis (7 juni 1945 god.,
Ministerstvoto za narodna prosveta).

 Denes, vo Republika Makedonija postojat tri zakonski regulativi vo koj e tolku-
van makedonskiot jazik. Toa se: Zakonot za upotreba na makedonskiot jazik (1998), 
Zakonot za zaπtita na kulturnoto nasledstvo (2004) i Konvencija za zaπtita na 
nematerijalnoto kulturno nasledstvo donesena od UNESKO 2003 godina vo Pariz, a 
ratifikuvana so zakon od strana na Republika Makedonija 2006 godina. So ovie pro-
pisi se opfaÊaat site segmenti od makedonskiot jazik. Isto taka, vo Pravopisot na 
makedonskiot literaturen jazik, koj, pak, e odobren so Reπenie od togaπniot Repub-
liËki sekretarijat za obrazovanie, nauka i kultura (br. 07-2116 od 14.07.1969 god.), 
e opredelen oblikot i na peËatenite i na rakopisnite bukvi vo makedonskiot 
jazik, odnosno specifiËnosta na makedonskata kirilica.
 Pod makedonski jazik vo Zakonot za upotreba na makedonskiot jazik se podraz-
bira — makedonskiot literaturen jazik i negovoto kirilsko pismo, dodeka upo-
trebata opfaÊa negova zaπtita, unapreduvawe i zbogatuvawe. Vo ovoj zakon e pre-
cizirano kade sè se upotrebuva makedonskiot jazik, odnosno makedonskoto kirilsko 
pismo. Isto taka, ovde makedonskiot jazik e opredelen i kako duhovno bogatstvo od 
posebno kulturno i istorisko znaËewe za Republikata.
 Vo Zakonot za zaπtita na kulturnoto nasledstvo, pak, jazikot e opredelen 
kako del od duhovnoto (nematerijalnoto) kulturno nasledstvo. Vo Nacionalnata kla-
sifikacija na kulturnoto nasledstvo, πto funkcionira kako podzakonski akt na Za-
konot, makedonskoto kirilsko pismo ima svoe mesto i broj po sledniov redosled:
 KLASA: Duhovno kulturno nasledstvo (3.)
 VID: Jazik (3.2.)
 GRUPA: Istoriska podloga na makedonskiot sovremen jazik (3.2.1.)
 PODGRUPA: Pismo (3.2.1.1.)
 TIP: Makedonska kirilica (3.2.1.1.2.)
 Nacionalnata klasifikacija pretstavuva standardizirana (ozakoneta) for-
ma na tipoloπko odreduvawe/identifikuvawe i sistematizirawe na raznovidnoto 
kulturno nasledstvo na Republika Makedonija. Od druga strana, vo drug podzakon-
ski akt, t.e. vo Pravilnikot za valorizacija, kategorizacija i revalorizacija na kul-
turnoto nasledstvo od navedeniot Zakon, e predvidena postapkata za valorizacija 
(ozakonuvawe) na sekoe poedineËno kulturno dobro navedeno vo Nacionalnata kla-
sifikacija. Konkretno, za makedonskoto kirilsko pismo ne e predvidena postapka 
za valorizacija. Meutoa, na indirekten naËin, odnosno preku Zakonot za upotreba 

kirilicata vo zakonskata regulativa

!
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kata kirilicata postoi vo naπava dræava. Praπawata koi se otvorija odat vo nasoka 
kako veÊe postoeËkite standardi za naπata azbuka da se primenat vo informatiËkata 
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se zabeleæani nedoslednosti vo toj del. Oblikot na bukvite e veÊe opredelen, no vo 
informatiËkata tehnologija vaæen element e i preciznoto definirawe na dimenzi-
jata na sekoja bukva oddelno.
 Od zakonodavna strana, ova praπawe logiËno e da se reπi meu Ministerst-
voto za kultura, kako nositel na Zakonot za upotreba na makedonskiot jazik i Minis-
terstvoto za informatiËko opπtestvo.

Sorabotnik za jazik i toponimi

Aleksandar Jordanoski,
lingvist

 Vo sporedba so Zakonot za upotreba na makedonskiot jazik, kade πto makedonskiot jazik e 
opredelen kako ’duhovno bogatstvo od posebno kulturno i istorisko znaËewe‘, ovde jazikot e del od 
’duhovnoto (nematerijalnoto) kulturno nasledstvo‘. Se raboti za izvesna terminoloπa razlika, πto za 
zaπtitata na makedonskiot jazik i negovoto kirilsko pismo ne e nikakva preËka, t.e. nema suπtinska 
razlika. Vo Zakonot za upotreba na makedonskiot jazik samo e upotrebena ustavnata terminologija 
’bogatstvo‘ (Ëlen 56, odnosno amandman IX od Ustavot na RM).

Александар Јорданоски,
лингвист
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AZBUKA NA GOLEMI I MALI PE»ATNI BUKVI (normal)

MAKEDONSKA KIRILICA

Аа Бб Вв Гг
01 02 03 04

Дд Ѓѓ
05 06

Ее Жж
07 08

Зз Sѕ Ии Јј
09 10 11 12

Кк Лл Љљ Мм
13 14 15 16

Нн Њњ
17 18

Оо Пп
19 20

Рр Сс Тт Ќќ
21 22 23 24

Уу Фф Хх Цц Чч Џџ Шш
25 26 27 28 29 30 31



AZBUKA NA GOLEMI I MALI PE»ATNI BUKVI (italic)

MAKEDONSKA KIRILICA

Аа Бб Вв Гг
01 02 03 04

Дд Ѓѓ
05 06

Ее Жж
07 08

Зз Sѕ Ии Јј
09 10 11 12

Кк Лл Љљ Мм
13 14 15 16

Нн Њњ
17 18

Оо Пп
19 20

Рр Сс Тт Ќќ
21 22 23 24

Уу Фф Хх Цц Чч Џџ Шш
25 26 27 28 29 30 31



AZBUKA NA GOLEMI I MALI serifni BUKVI (normal)
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Аа Ббб Вв Гг
01 02 03 04
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05 06
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07 08
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13 14 15 16

Нн Њњ
17 18
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19 20

Рр Сс Тт Ќќ
21 22 23 24

Уу Фф Хх Цц Чч Џџ Шш
25 26 27 28 29 30 31



AZBUKA NA GOLEMI I MALI serifni BUKVI (italic)

MAKEDONSKA KIRILICA

Аа Ббб Вв Гг
01 02 03 04

Дд Ѓѓ
05 06

Ее Жж
07 08

Зз Sѕ Ии Јј
09 10 11 12

Кк Лл Љљ Мм
13 14 15 16

Нн Њњ
17 18

Оо Пп
19 20

Рр Сс Тт Ќќ
21 22 23 24

Уу Фф Хх Цц Чч Џџ Шш
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AZBUKA NA GOLEMI I MALI rakopisni BUKVI (script)

MAKEDONSKA KIRILICA

01 02 03 04 05 06

07 08 09 10 11 12

13 14 15 16 17 18

19 20 21 22 23 24

25 26 27 28 29 30 31

Извор: Правопис на македонскиот литературен јазик, стр. 5, Просветно дело, Скопје 2007 год.



AZBUKA NA GOLEMI I MALI rakopisni BUKVI (script monoline)

MAKEDONSKA KIRILICA

01 02 03 04 05 06

07 08 09 10 11 12

13 14 15 16 17 18

19 20 21 22 23 24

25 26 27 28 29 30 31
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Извор: Правопис на македонскиот литературен јазик



Извор: Буквар за прво одделение
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koga ke sedneπ
na kompjuter  :(



 
О тешкото! Зурли штом диво ќе писнат,
штом тапан ќе грмне со подземен екот -
во градиве зошто жал лута ме стиска,
во очиве зошто ми навира река
и зошто ми иде да плачам ко дете,
да превијам раце, да прекријам лик -
та гризам јас усни, стегам срце клето,
да не пушти вик.

— Блаже Конески

Фонт: MinionPro Italic



 

Ако се мочат дете во сонот, 
лекот му било да ја запалиш 
метлата и да го жижниш кај 
курето.

— Марко Цепенков

Фонт: MyriadPro Italic



 

Ми се праи нешо фраерка
а уште го нема глеано
Терминатор кецот.

— Драган Георгиевски

Фонт: Arial Italic



 

„Ум, ум треба и мотика,
а не молитва, браќа“,
секогаш Пејо им велеше
на своите Мариовци.

Фонт: Calibri Italic



 Петко плете плет,
Петкоица меси леб,
пушти Петре плет,
за да јадеш леб!
– Брзозборка

Фонт: Cambria Italic



 
Ina @mnogufina

Имам три шкафа полни
со немам што да облечам.

Фонт: Georgia Italic



 Тато, тато,
дај ми ја мама,
мамо, мамо,
дај ми го тато!
– Тијана

Фонт: Times New Roman Italic



Ете, понекогаш е тешко да
читаш на сопствениот јазик...

:(

 ... а понекогаш пак
— многу лесно!

:)



-04/3-
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Извор: Говорење и пишување - Гимназиско образование, II година
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natpisi, FIrmi :(
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gRAFITI, JEE!!! :)
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ESMA
E KRIVA

ZA Sè!
 

KAKO DOJDOVME DO OVA DEREXE:

*European Computer Manufacturers Association



Кон средината на осумдесеттите, ECMA (European Computer Manu-
facturers Association) ја дизајнираше ISO-8859 серијата, а нивната 

кирилична кодна страна е направена за да ја задржи компатибилноста со 
распоредите кои ги правеше рускиот ГОСТ (т.е. државниот стандард), со 

тоа што во неискористените полиња додадоа знаци на другите кирилични 
писма — така и за македонската кирилица. ¶ Кога се дефинираше 

Unicode стандардот преземени беа знаците и нивниот редослед од 
веќе постоечките кодни страни. Така, за кириличниот блок во Uni-

code е искористен кодниот распоред ISO-8859-5 во кој руските знаци 
се користеа како основа, па затоа за нашите, македонски варијанти на 

курзивни (италик) букви немаше место во Unicode табелата.¶ Од страната 
на повеќе земји кои користат кирилично писмо, беа побарани посебни 

места за специфичните кирилични букви но, тоа било одбиено со 
образложение дека:

„Се работи само за графички варијанти на истите букви, а Unicode не 
се занимава со прикажување на различни варијанти на иста буква, туку 

само со една репрезентативна форма.“

Решение за оваа ситуација би било изработка на нова кодна страна 
која ќе ги содржи нашите букви, меѓутоа, во Unicode сметаат дека е 
непотребно да ја дуплираат целата кирилична кодна страна само

поради неколку различни букви.



Еден вид решение на овој проблем овозможи фонт форматот кој 
заеднички го развија Adobe и Microsoft — Open Type, базиран на Unicode 

стандардот, кој дава извонредна типографска контрола и поддршка 
за различни јазици кои функционираат подеднакво на различните 

оперативни системи - MacOS и Windows. Open Type форматот, во еден 
дигитален запис (фајл) ги содржи сите знаци предвидени со Unicode 

табелата, а воедно содржи и слободен простор во кој секој производител 
на фонтови може да вметне букви на кодни места според сопствените 

потреби.

TOA BE BATKA!!
Корпорацијата Адоби (Adobe) го стандардизираше тој слободен простор 

така што предвиде места за многу алтернативни форми на букви, меѓу 
другите и за нашите кирилични италик букви. Тие се означени како 

AFIIХХХХХ, каде што ХХХХХ претставува одреден број, а AFII е кратенка 
од Association for Font Information Interchange - организација одредена 
од (ISO) – Меѓународната организација за стандарди, како надлежна за 

регистрација на новите знаци. Но, со тек на времето Адоби се определи 
за именување на знаците според Unicode стандардот, AFII ознаките беа 
напуштени но називите останаа во функција па програмите и натаму ги 

препознаваат и тие можат сеуште да се користат.



Е сега, за да се користат овие фонтови мора да имаме и соодветен 
софтвер што ги поддржува. MacOSX, Windows и Linux, имаат вградена 
поддршка за работа со Open Type фонтови. Исклучок прават аплика- 

циите на Адоби, на пример InDesign – затоа што има сопствена поддршка 
за работа со Open Type формат, независно од оперативниот систем. InDe-
sign нуди и додатни опции за уфрлување на знаци во текстот со помош на 
Glyphs палетата преку која се достапни и оние знаци кои не можеме да ги 

користиме ниту со Windows Character Map.
Во фонтовите кои содржат руска и наша кирилица можеме да ги 

замениме руските букви со наши на два начини:

(OVA STANUVA DOSADNO, AMA ©O DA PRAJ©, jbg, MORALNO E) 

1. Поединечно да ги уфрлуваме македонските букви
преку Windows Character Map или Glyphs палетата (Adobe)

(bqak!)

2. Да користиме скрипти за Word или InDesign кои вршат
автоматска замена на руските букви во текстот со македонски.

(malku pomal bqak!)



1. Поединечно да ги уфрлуваме македонските
букви преку Glyphs палетата (Adobe)

EVE VAKA :)







-06-

sea πo prajme?

:)



Значи, да резимирам, според мое мислење ова се можните
решенија за недоследностите во употребата на македонската кирилица:

	 А) ПРИВРЕМЕНО РЕШЕНИЕ

1.  Користејќи скрипти да ги менуваме руските букви со наши и
	

2.  Модификација на фонтовите така што руските букви
ќе ги замениме со македонски.

	
	 Б) ТРАЈНО РЕШЕНИЕ 

 
- Локализација на системско ниво — Windows, Mac, Linux

	
	 Развојот на технологијата, ширењето на знаењето како и грижата

за нашата - македонска кирилица и клучниот фактор — НИЕ,
можеме да се избориме македонската кирилица да биде рамноправна

со останатите светски писма, кирилични или латинични.



 

„Ум, ум треба и
мотика компјутер,

а не молитва, браќа!“

– Итар Пејо


